
Zmluva o dielo č. KMKBE26011
uzatvorená podľa ustanovenĺ$ 269 ods. 2zák. č. 513/1991 Zb. v platnom znenĺ(obchodný zákonník),

zákona č.: 69/2018 Z. z. a zákona č. 9512019 Z' z. a príslušných vyhlášok ýchto zákonov.

(d'alej len ,,zmluva")

1. Zmluvné strany

Konzultant: SOMI Education s.r.o.
Rudohorská 22, 974 í 1 Banská Bystrica

Spoločnost'zapísaná v oR okresného sÚdu Banská Bystrica, oddiel: Sro, vloŽka č': 52849/5
Zastúpený: RNDr. Daniel Schikor, konateľ spoločnosti
lČo i olČ: 57101299 t 2122567942

(dälej len KonzuItant)

Prevádzkovateľ: obec Zálesie
Malinovská 102151 90028 Zálesie
Bc. Maľtina Dobrovodská, starostka obce
006821 10 I 2020687207

(d'alej len Prevádzkovateľ)

Zastúpený
tČo l olČ:

2. Predmet zmluvy

2.1 Konzultant bude pre Prevádzkovateľa vykonávať funkciu ManaŽéra kybernetickej bezpečnosti (ďalej MKB).

2.2 Konzultant sa na základe tejto zmluvy zaväzqe pre Prevádzkovateľa vytvorĺt' podmienky pre zavedenie
opatrení zákona č. 69/20í8 Z. z. o kybernetickej bezpečnosti a zákona č,.9512019 Z. z' o informačných
technolÓgiách vo verejnej správe (ďalej len ,,Zákony"). V súčinnosti s Prevádzkovateľom Konzultant v
zmysle Zákonov a prÍslušných vyhláŠok Zákonov zavedie u Prevádzkovateľa opatrenia a dokumentáciu
tak, aby bol pripravený na audit kybernetickej bezpečnosti a kontrolu k zákonu č. 95/2019 Z. z. a to
najneskÔr do 6 mesiacov od Účinnosti tejto zmluvy.

2'3 Konzultant vykoná u Prevádzkovateľa jeden audit kybernetickej bezpečnosti formou samohodnotenia, a to
najneskÔr do 6 mesiacov od účinnosti tejto zmluvy.

3. Miesto, spôsob a doba plnenia

3'1 Funkciu MKB začne Konzultant vykonávat' odo dňa nadobudnutia účinnosti tejto zmluvy.

3.2 Miestom plnenia predmetu zmluvy sú priestory Konzultanta a priestory Prevádzkovateľa.

4. Cena plnenia a spôsob platenia

4.1 Zmluvné strany sa dohodli, Že zmluvná cena za predmet plnenia je stanovená dohodou podľa $ 3 zákona
NR sR č. 18/'t996 Z' z' vo výške 335,_ € mesačne, 8 040,- € počas 24 mesiacov.

4'2 Zmluvné strany sa dohodli, Že Prevádzkovateľ v súvislosti s plnením predmetu zmluvy uhradí
Konzuĺtantovi náhradu cestovných nákladov V sume 0,69 € / km. Práce nad rámec stanovený Zákonmi
budú účtované sadzbou 65,- € za normohodinu prác.

4'3 Konzultant nie je platca DPH. V prípade, že sa Konzultant v priebéhu platnosti tejto zmluvy stane platcom
DPH, bude k uvedeným cenám pripočítaná aj DPH v sadzbe platnej v čase vzniku daňovej povinnosti.

4'4. Prevádzkovateľ uhradí Konzultantovizmluvne stanovenÚ cenu podľa bodu 4.1 na základe faktúr, daňových
dokladov, so 14 dňovou splatnostbu vystavených mesačne po nadobudnutí účinnostizmluvy. Faktúry budú
Prevádzkovateľovi zasielané vo formáte PDF na nĺm určenú e-mailovú adresu. Zasielanie faktúr v tlačenej
formc poštou zmluvnó otrany nopožodujú. V prípodo, žo z dÔvodu nodoototoónoj súčinnosti
Prevádzkovatel'a alebo jeho ďalších poŽiadaviek vznikne potreba výkonu prác v zmysle bodu 4.2, budú
tieto vykonané a doÚčtované Prevádzkovateľovi na základe objednávky alebo dodatku ku zmluve.

5. Úrok z omeškania a doplatok v prípade skoršej v'ýpovede zmluvy

5.1 V prĺpade omeškania Prevádzkovateľa so zaplatením ceny diela podľa bodu 4 tejto zmluvy je Konzultant
oprávnený uplatniť si u Prevádzkovateľa písomnou výzvou úrok z omeškania vo výške určenej v $ 1 odst.1
Nariadenia vlády SR č. 2112013 Z. z', ktoým sa vykonávajú niektoré ustanovenĺa obchodného zákonníka.



5.2 V prípade omeškania Konzultanta s plnením predmetu zmluvy' je Prevádzkovateľ oprávnený uplatniť si
u Konzultanta písomnou výzvou nárok na zaplatenie zmluvnej pokuty vo výške určenej v $ 1 ods.1
Nariadenĺa vlády SR č' 2112013 Z. z., ktoým sa vykonávajú niektoré ustanovenia obchodného zákonníka'
Konzultant zodpovedá len za omeškanie plnenia, ktoré sám spôsobil.

5.3 Konzultant má právo dočasne prerušit' plnenie predmetu zmluvy v prĺpadoch neplnenia si zmluvných
záväzkov zo strany Prevádzkovateľa vrátane výkonu funkcie MKB, na základe pĺsomného upozornenia
Prevádzkovateľa.

5.4 Ak zmluvu po riadnom odovzdanídokumentov a plnení podľa tejto zmluvy vypovie Prevádzkovateľ, okrem
výpovede vzmysle bodu 10.2. zmluvy, skÔr ako po uhradení 24 mesačných platĺeb je povinný uhradit'
Konzultantovi za práce v zmysle bodu 2.2 a2.3 zmluvy sumu vo výške 215x(24 mínus počet uhradených
platieb) €. Napríklad predčasným ukončením zmluvy po uhradení 20{ich mesačných platieb to bude suma
vo výške 215x(24-20)=860,- €'

6. Povinnosti Prevádzkovateľa a Konzultanta

6.1 Prevádzkovateľ poskytne Konzultantovi všetky potrebné podklady pre vyhotovenie predmetu zmluvy.
Prevádzkovateľ sa zaväzuje poskytnúť Konzultantovĺ riadnu a bezodkladnú súčinnost' pre potreby plnenia
predmetu tejto zmluvy.

6.2 Konzultant je oprávnený posunúť termín realizácie zmluvy ak mu Prevádzkovateľ kladie také prekáŽky,
alebo neposkytuje takú súčinnosť, ktoré mu neumoŽňujú ani po opakovaných urgenciách riadne plniť
ustanovenia tejto zmluvy alebo nerešpektuje návrhy a opatrenia Konzultanta a nie je ochotný písomne
pozbavit' Konzultanta zodpovednosti za následky takélloto nerešpektovania jeho návrhov a opatrení.
Rovnako je Konzultant oprávnený posunÚť termín realizácie zmluvy ak mu zamestnanci Prevádzkovateľa
kladú také poŽiadavky a prekáŽky, ktoré mu neumoŽňujú riadnu realizáciu predmetu zmluvy. Posunutie
termínu realizácie zmluvy sizmluvné strany písomne potvrdia.

6'3 Konzultant je povinný pri plnenĺ predmetu zmluvy postupovat' s odbornou starostlivost'ou a V súlade so
všetkými prÍsĺušnými právnymi predpismĺ tak, aby sa dosiahol výsledok činnosti určený v zmluve.

6.4 Konzultant je povinný zachovávat' mlčanlivost' o vŠetkých skutočnostiach ýkajÚcich sa Prevádzkovateľa,
ktoré sa dozvedel počas realizácie tejto zmluvy a to aj po jej ukončení. Rovnako je Konzultant povinný
zaviazat'mlčanlivost'ou svojĺch zamestnancov a osoby spolupracujúce na tvorbe diela. V opačnom prĺpade
Konzultant zodpovedá za škodu, ktorÚ poruŠením mlčanlivosti Prevádzkovateľovi spÔsobí.

7. Poverenie MKB a jeho povinnosti

7.1 MKB začne plniť svoje povinnosti vzmysle bodu 3.1. Konzultant je oprávnený so súhlasom alebo na
podnet Prevádzkovateľa menovať do pozĺcie MKB iného MKB.

7.2 Prevádzkovateľ je povinný bezodkladne informovať Konzultanta vprípade, že zistí, alebo sa dôvodne
domnĺeva, Že určený MKB nespÍňa osobnostné ďalebo odborné predpoklady na výkon funkcie MKB' alebo
z iných dÔvodov hodných osobitného zretela je pochybnosť o jeho riadnom a nezávislom rnýkone dohľadu
nad KB u Prevádzkovateľa' Konzultant je povinný na základe takejto informácie preverit' jej opodstatnenosť
a konat' v záujme Prevádzkovateľa'

7.3 V prípade, Že Konzultant zmení osobu na pozícii MKB oznámi to Prevádzkovatel'ovi minimálne 't4 dní pred
plánovanou zmenou a poskytne mu kontaktné údaje na nového MKB.

7.4 Prevádzkovateľ nesmie poverit'výkonom funkcie MKB iné osoby bez vedomia Konzultanta. Konzultant
mÔŽe pre vtýkon MKB určiť aj viaceré osoby, pokiaľ sito povaha zabezpečenia KB u Prevádzkovateľa bude
vyŽadovat', napríklad prĺ viaceých odčlenených prevádzkach rÔzneho ýpu.

7.5 Konzultant prostredníctvom poverenej MKB zodpovedá za plnenie úloh MKB minimálne v tomto rozsahu:
a) poskytuje informácĺe a poradenstvo Prevádzkovateľovi a zamestnancom, ktorí plnia Úlohy v oblasti

realizácie bezpečnostných opatrenĺ vyplývajÚcich z poŽiadaviek zákona é.: 6912018 Z. z.,
b) monitoruje súlad so zákonmiýkajúcimĺsa KB a s pravidlami Prevádzkovateľa sÚvisiacimi s KB,
c) preclklarlá návrhy a oznamuje informácie v oblasti KB priamo štatutárnemu orgánu Prevádzkovateľa'
d) zabezpečuje aplĺkáciu bezpečnostných opatrenÍv systéme riadenia KB,
e) zabezpečuje vykonanie analýzy rizík inĺormačných systénrov,
'Í) zabezpečuje zvyŠovanie povedomia zamestnancov Prevádzkovateľa o informačnej bezpečnosti,
g) zabezpečuje a spolupodieľa sa na vykonávaní interných auditov informačnej bezpečnosti,
h) navrhuje technické, personálne a organizačné bezpečnostné opatrenia, monitoruje ich efektivitu

a adekvátnosť a navrhuje korekciu bezpečnostných opatrení,
i) kontroluje a iniciuje aktualizácie politík bezpečnostivztĺahnuých k realizácií KB,
j) je súčinný privykonávaníauditu KB.



7.6 MKB privýkone svojich úloh náleŽite zohľadňuje rĺziko vzniku bezpečnostných incidentov pričom berie do
úvahy povahu, rozsah' kontext a Účel konkrétnej oblasti informačných technológií.

8. Povinnosti Prevádzkovateľa pre zabezpečenie výkonu funkcie MKB

B'1 Prevádzkovatel' je povinný vyfuorit' pre MKB primerané pracovné prostredie potrebné pre jeho riadny výkon
funkcie MKB, a to najmä miesto pre archív bezpečnostnej dokumentácie, priestory pre výkon školení a
priestor pre výkon administratívnych činnostÍ spojených s KB.

8.2 Prevádzkovateľ poskytne Konzultantovi a MKB najmä plnú súčinnosť potrebnú pre výkon funkcie MKB,
priamy dosah na predstaviteľov manaŽmentu, priamy prístup na pracoviská, kontrolovaný prístup do
informačných systémov a prístup ku všetkým informáciám, ktoré súvisia so zabezpečením a kontrolou KB'

8.3 Pľevádzkovateľ je pov|nný prijat' návrhy, upozornenia alebo vyslovené poŽiadavky od Konzultanta alebo
MKB v súvislosti s KB u Prevádzkovateľa. Prevádzkovateľ je povinný vo vzťahu ku Konzultantovi a MKB
v súvislosti s plnením jeho povĺnností zdžať sa takého konania, ktoré by malo za následok vznik
bezpečnostného incidentu alebo by MKB alebo KonzultantovispÔsobilo Škodu.

B'4 Prevádzkovatel' je povĺnný bezodkladne infoľmovat'Konzultanta ako aj MKB o všetkých plánovaných alebo
uŽ prijatých rozhodnutiach, ktoré majú vplyv na KB.

8.5 Prevádzkovateľ je povĺnný zabezpečit' plnú súčinnosť Konzultantovi a MKB súvisiacu s plnením povinností
vyplývajúcich z tejto zmluvy. Pre účely plnenia tejto zmluvy je Prevádzkovateľ povinný vymenovať osoby
z radov svojich zamestnancov zodpovedné za súčinnosť s MKB' Rovnako je Prevádzkovateľ povinný
stanoviť zodpovednosti pre riadne plnenie úloh potrebných pre zabezpečenie KB.

8.6 Prevádzkovateľ je povĺnný konzultovat' s MKB plánované zmeny v oblasti zabezpečenĺa KB a postupovať
podľa jeho pokynov'

8.7 Prípadný bezpečnostný incident, narušenie KB, musÍ Prevádzkovateľ bezodkladne oznámiť MKB alebo
Konzultantovi. Pri narušení KB, ktoré mÔŽe mat' za následok podstatné porušenie zákona o KB je
Prevádzkovatel' povinný bezodkladne objednať výjazd MKB do sĺdla PrevádzkovateÍa za Účelom
zdokumentovania ĺncidentu a riešenia jeho dôsledkov.

8.B Prevádzkovateľ, ale aj Konzultant sú povinní dbať na to, aby MKB bol nezávislý od riadenia prevádzky
a vývoja sluŽieb informačných technológií a spĺňal znalostné štandardy na funkciu MKB podľa osobitného
predpisu, predovšetkým podľa vyhlášky 362ĺ2018 Z. z'

8.9 Prevádzkovateľ bude bezodkladne preukázateľnou formou informovať MKB alebo Konzultanta o prijatĺ
oznámenia o ohlásenej kontrole ku KB zo strany kontrolného orgánu s uvedením účelu kontroly a bude ho
bezodkladne preukázateľne informovať o prijatĺ akejkoľvek písomnosti zo strany kontrolného orgánu.
Prevádzkovateľ nebude konat' smerom ku kontrolným orgánom a nálezom kontroly ohľadne KB bez
predchádzajúcej konzultácie s MKB alebo Konzultantom' lnformácie ohľadne plnenia zákona o KB pre
účely kontroly bude poskytovať MKB alebo Prevádzkovateľ na pokyn Konzultanta.

B.10 Prevádzkovateľ, resp. osoby poverené pľe komunikáciu s MKB komunikujú so Konzultantom a MKB
prioritne prostredníctvom emailu cez adresu kyberzakon@somi.sk, ktorá smeruje na portál podpory
s evidenciou histórie riešenia podnetov a sekundárne telefonicky.

9. Autorské práva, obchodné tajomstvo a mlčanlivost'

9.'ĺ Pokiaľ výsledkom plnenĺa zmluvy zo strany Konzultanta bude dielo, ktorého ochranu upravuje osobitný
predpis - najmä Autorský zákon, Prevádzkovateľ sa zaväzqe s dielom naloŽiť iba v rozsahu, ktoý za tým
účelom určil Konzultant, resp' nĺm určený MKB' Pokiaľ by pokyn Konzultanta a MKB boli vo vzájomnom
rozpore, je pre Prevádzkovateľazáväzný pokyn _ rozsah, ktoný pre pouŽitie diela určí Konzultant.

9'2 Záväzok mlčanlivosti podľa tejto zmluvy sa vzt'ahuje na dÔverné informácie. DÔverné informácie sú
akékoľvek ĺnformácie, ktoré nie sÚ verejne prístupné, a/alebo ktoré niektorá zmluvná strana označí ako
dÔverné alebo také informácie, s ktoými sa má nakladat', vzhľadom na okolnosti známe druhej zmluvnej
strane pri poskytnutí informácií, ako s dÔvernými. DÔverné informácie sú najmä akékoľvek informácie
obchodnej, technickej alebo ekonomickoj povahy, informácie o niektorej zmluvnej strane, informácie
o zamestnancoch a klientoch zmlrtvnej strany, osohné rirlaje, cnnnvé rlnhndy zmĺrlvnýĺ':h strán, know - how
niektorej zmluvnej strany, špecifikácie, počítačové databázy, software alebo dokumentácie v akejkoľvek
podobe či uŽ zachytené hmotne alebo Ústne poskytnute.

9.3 Zmluvná strana mÔŽe pouŽiť dÔverné informácie týkajúce sa druhej zmluvnej strany iba pre účely plnenia
tejto zmluvy a nesmie poskytnút' tieto dÔverné informácie tretím osobám, okrem niŽšie uvedených
prípadov' Ani po ukončení ÚčinnostÍ podl'a tejto zmluvy však nesmie niektorá zmluvná strana pouŽiť
dôverné informácie V rozpore s touto zmluvou.



9.4 Zmluvná strana je oprávnená poskytnút' dÔverné informácie bez sÚhlasu druhej zmluvnej strany iba
v prípadoch' ak jej takú povinnost' ukladá zákon'

9.5 Každá zmluvná strana sa zaväzuje prijať potrebné opatrenia na ochranu dÔverných informácií minimálne
však v rovnakom rozsahu a kvalite, ako pri ochrane porovnateľných vlastných dÔverných informácií
podobnej povahy a dÔĺeŽitosti' Uvedené opatrenia však nemÔŽu byt' v menšom rozsahu a kvalite, ako je
rozumné a obvyklé.

9'6 KaŽdá zmluvná strana bude oznamovat'druhej zmluvnej strane neopráVnené pouŽitie dÔverných informácií
alebo iné porušenie povinnostĺ podľa tejto zmluvy, a to ihneď ako sa túto skutočnost' dozvie. oznamujúca
strana sa zároveň zaväzuje primeraným spÔsobom spolupracovat' s druhou zmluvnou stranou pľi znovu
obnovenĺochrany dÔverných informácĺía zabránenÍ ich ďalšiemu neoprávnenému pouŽitiu,

9.7 Pĺáva a povinnosti zmluvných strán vyplývajúce zo záväzku mlčanlivosti budú trvať aj po ukončení
Účinnosti tejto zmluvy, ato aŽ do doby, neŽ sa stanú verejne známymi alebo prístupnými bez porušenia
povĺnnosti niektorou zmluvnou stranou, príp. treťou osobou.

10. Výpoved'zmluvy

10.1 Konzultant je oprávnený vypovedať túto zmluvu, ak je Prevádzkovateľ splnením podľa bodu 7.1 tejto
zmluvy v omeškaní o viac ako 30 dní oproti dohodnutému termínu, alebo podstatne porušuje povinnosti
vyplývajúce z tejto zmluvy a k náprave nedÔjde ani po uplynutĺ primeranej dodatočnej lehoty, ktorú je
Konzultant povinný Prevádzkovateľovi poskytnúť v písomnom upozornení'

10.2 Prevádzkovateľ je oprávnený vypovedat' túto zmluvu, ak je Konzultant V omeŠkanĺ s rĺadnym vykonaním a
odovzdaním predmetu zmluvy o viac ako 30 dní, alebo podstatne porušuje povinnosti vyplývajúce zo
zmluvy a k náprave nedÔjde ani po uplynutí primeranej dodatočnej lehoty, ktorÚ je Prevádzkovateľ povinný
Konzultantovi poskytnút'v písomnom upozornení. Lehota 30 dní sa predlŽuje o počet dní, ktoré Konzultant
nemohol pracovat' na predmete zmluvy kvÔli prekáŽkam v plnení zmluvy, ktoré vytvorili zamestnanci
Prevádzkovateľa nedostatočnou súčinnosťou.

't0.3 Každá zo zmluvných strán je oprávnená tÚto zmluvu vypovedať, ak sa pre ňu stalo plnenie zmluvných
povinností celkom nemoŽným z dÔvodov, ktoré nemohla ovplyvnit'. V takomto prípade je výpovedná lehota
stanovená na dva mesiace počnúc prvým dňom nasledujúceho mesiaca po mesiaci, v ktorom bola
výpoveď doručená druhej strane. Vypovedať zmluvu mÔŽe Prevádzkovateľ aj bez udania dÔvodu a to
s trojmesačnou výpovednou lehotou' Plnenia zmluvy, ktore vznikli pred obdžaním výpovede sú zmluvné
strany povinné riadne vykonat'tak, ako je to v zmluve uvedené.

10'4 Ak zmluvu vypovie Prevádzkovateľ, uhradí Konzultantovi náklady, ktoré tento preukázateľne a účelne
vynaložil pri plnení predmetu zmluvy. Pri výpovedi zmluvy po riadnom odovzdaní a prevzati diela to bude
úhrada v zmysle bodu 5'4 tejto zmluvy. Konzultant je povinný v tomto prípade odovzdať Prevádzkovateľovi
výsledky svojej činnosti vzt'ahujúce sa k predmetu plnenia vrátane podkladov, ktoré prevzal od
Prevádzkovateľa na účely plnenĺa zmluvy.

1 1 . Záv ereč'né ustanovenia

11.1 Vzt'ahy medzi zmluvnými stranami neupravené touto zmluvou sa riadia príslušnými ustanoveniami
obchodného zákonníka a občianskeho zákonníka.

11'2 Zmluva je platná odo dňa podpisu oboma zmluvnými stranami. Zmluvu je moŽné rozšÍrit' pĺsomnými
dodatkami, objednávkami, o ďalŠĺe činnosti sÚvisiace s kybernetickou bezpečnost'ou, napríklad o školenia
alebo následný audit kybernetickej bezpečnosti.

1'l.3 Táto zmluva nadobúda Účinnosť dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenĺa na webovom sídle
Prevádzkovateľa v zmysle zákona č,. 21112000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a V súlade
s ustanovením $ 47a občĺanskeho zákonníka. Zmluva sa uzatvára na dobu dvoch rokov s moŽnosťou jej
výpovede v zmysle bodu 10 zmluvy.

11.4 Konzultant preberá zodpovednost'za to, Že predmet zmluvy bude vyhotovený bez poruŠenia autorských
práv, duševného vlastnĺctva či iných práv tretích osÔb.

11'5 V prípade, ak bude podľa tejto zmluvy potrebné doručovat' inej zmluvnej strane akúkolVek písomnosť,
duluÚuje sa látu pÍsĺrlnnost'na adľesu zmluvnéJ strany uvédenu V uvode telto zmluvy, pol(laľ nlé Jé zmena
adresy pĺsomne oznámená zmluvnej strane, ktorá písomnosť doručuje. V prĺpade, ak sa písomnosť aj pri
dodžaní ýchto podmienok vráti nedoručená, zmluvné strany sa dohodlĺ, Že účinky doručenia nastávajÚ
tretím dňom po vrátenĺzásielky zmluvnej strane, ktorá zásielku doručuje.

11.6 osobné Údaje štatutárnych zástupcov, vyskytujúce sa na tejto zmluve, mÔŽu byt' pouŽité na spracovanie
v informačných systémoch zmluvných strán pre Účely súvisiace s touto zmluvou s čím štatutárni
zástupcovia vyjadrujú svoj súhlas podpisom tejto zmluvy.



el

11.7 Zmluva je vyhotovená v 3 rovnopĺsoch rovnakej platnosti, z ktoých Prevádzkovateľ dostane dve
vyhotovenia a Konzultant jedno vyhotovenie.

11'8 Zmluvné strany vyhlasujú, Že zmluvu uzavreli slobodne a váŽne, nie v tiesni a nápadne nevýhodných
podmienok alebo v omyle, jej obsahu porozumeli a na znak svojho súhlasu s jej znením ju potvrdzujú
podpismi oprávnených zástupcov.

1 9. 0J, 2026 26" 03. 2026
V Banskej Bystrici, dňa V Zálesí, dňa
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SOMEducation s.r.o.
RNDr. Daniel Schikor, konateľ spoločnosti

obec Zálesle
Bc. Martĺna Dobrovodská,
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